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stad verda eign Kenyu.

4. gr.
Gildistaka, gildistimi og breyting
1. Samningur pessi skal 60last gildi hinn 1.
september 1978 og gilda til 31. dgtist 1980.

2. Hvor adili mé segja samningi pessum upp
med pvi ad tilkynna pad hinum adilanum skriflega
med briggja manada fyrirvara.

3. Adilar geta samid um verkbztti eda fram-
haldsverkefni innan ramma samnings pessa. Komi
adilarnir sér saman um ad framlengja rddningar-
tima islenska radgjafans skal gildistimi samnings
pessa framlengjast sem peim tima nemur.

Gjort i Reykjavik hinn 12. jini 1979 { tviriti 4
ensku.

Benedikt Grondal
F. h. rikisstjérnar Islands

Joel Wanyoike
F. h. rikisstjornar Kenyu
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12. jtni 1979.

his family, shall immediately become and remain
the property of Kenya.

Article IV
Entry into Force, Duration and Amendment

1. This Agreement shall enter into force on 1
September 1978, and remain in force until 31
August 1980.

2. This Agreement may be denounced by
either Party upon giving three months’ written
notice to the other Party.

3. Within the terms of this Agreement sub-
sidiary and follow-up projects may be agreed upon
between the Parties. In the event that the Parties
agree to extend the period of appointment of the
Icelandic Adviser the duration of this Agreement
shall be extended to include such extended period.

Done at Reykjavik on 12 June 1979 in duplicate
in the English language.

Benedikt Grondal
For the Government of the Republic of Iceland

Joel Wanyoike
For the Government of the Republic of Kenya

29. jtni 1979.

AUGLYSING
um stadfestingu tveggja bokana vardandi sampykkt um alpjédaflugmal fra 1944.

Hinn 7. jini 1979 var bandariska utanrikisraduneytinu afhent stadfestingarskjal fslands ad bokun
um gildi sampykktarinnar um alpjédaflugmal frd 7. desember 1944 (stofnskrar Alpjédaflugmalastofn-
unarinnar) & fjorum tungumdlum, sem gerd var 4 rddstefnu adildarrikja hennar i Montreal hinn 30.

september 1977.

Ennfremur var hinn 11. sama mdénadar framkvamdastjéra Alpjédaflugmalastofnunarinnar
(ICAO) afhent fullgildingarskjal Islands ad bokun gerdri 4 22. pingi stofnunarinnar i Montreal hinn 30.
september 1977 um breytingu 4 nidurlagsakvedum tédrar sampykktar, p. e. vardandi rissneskan texta.

Bokanir pessar taka gildi sidar sbr. ndnar gildistokudkvadi peirra og verdur gildistakan auglyst.

Bokanirnar eru birtar sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

v

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. juni 1979.

Benedikt Grondal.

Hoérour Helgason.



29. jni 1979.
Fylgiskjal L.
BOKUN

um gildan texta sampyktarinnar um
alpjodaflugmal (Chicago, 1944) a fjérum
tungumalum.

UNDIRRITADAR RIKISSTJIORNIR

MED TILLITI TIL PESS ad 21. fundur bings
Alpjooaflugmalastofnunarinnar for pess 4 leit vid
rdd stofnunarinnar ,,ad gera naudsynlegar rao-
stafanir til undirbinings 16ggiits texta sampykkt-
arinnar um alpjédaflugmal a rissnesku med pad
fyrir augum ad hann verdi sampykktur eigi sidar
en 4 arinu 1977¢,

MED HLIDSJON AF PVI ad enski texti sam-
pykktarinnar um alpj6daflugmal var lagdur fram
til undirritunar i Chicago hinn 7. desember 1944,

MED HLIDSJON AF PV{ad, i samrami vid bok-
unina sem undirritud var { Buenos Aires hinn 24.
september 1968 um gildan texta sampykktarinnar
um alpjédaflugmal sem gerd var i Chicago 7. des-
ember 1944 4 premur tungumalum, var texti sam-
pykktarinnar um alpjédaflugmal (hér 4 eftir nefnd
sampykktin) sampykktur 4 fronsku og sponsku og
er, asamt texta sampykktarinnar 4 ensku, jafn-
gildur 4 tungumdalunum premur eins og gert er rad
fyrir i nidurlagsdkvedum sampykktarinnar,

MED PAD [ HUGA a0 videigandi er pvi ad gera
naudsynlegar radstafanir til bess ad sampykktin sé
til 4 russnesku,

MED PAP [HUGA ad vid slika r4dstéfun beri ad
taka tillit til niverandi breytinga 4 sampykktinni 4
ensku, fronsku og sponsku, en peir textar eru allir
jafngildir, og ad i samrami vid 94. grein a-lid
sampykktarinnar getur breyting adeins 60last gildi
gagnvart riki sem hefur fullgilt hana,

HAFA ORDIDP ASATTAR UM EFTIR-
FARANDI:
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PROTOCOL

on the authentic quadrilingual text of the
Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944)

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS

CONSIDERING that the 21st Session of the
Assembly of the International Civil Aviation Or-
ganization requested the Council of this Organi-
zation ‘‘to undertake the necessary measures for
the preparation of the authentic text of the Con-
vention on International Civil Aviation in the
Russian language, with the aim of having it ap-
proved not later than the year 19777;

CONSIDERING that the English text of the
Convention on International Civil Aviation was
opened for signature at Chicago on 7 December
1944,

CONSIDERING that, pursuant to the Protocol
signed at Buenos Aires on 24 September 1968 on
the authentic trilingual text of the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago, 7
December 1944, the text of the Convention on
International Civil Aviation (hereinafter called
the Convention) was adopted in the French and
Spanish languages and, together with the text of
the Convention in the English language, consti-
tutes the text equally authentic in the three lan-
guages as provided for in the final clause of the
Convention;

CONSIDERING accordingly, that it is ap-
propriate to make the necessary provision for the
text of the Convention to exist in the Russian
language;

CONSIDERING that in making such provision
account must be taken of the existing amendments
to the Convention in the English, French and
Spanish languages, the texts of which are equally
authentic and that, according to Article 94(a) of
the Convention, any amendment can come into
force only in respect of any State which has ratified
1t;

HAVE AGREED as follows:
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1. gr.

Texti sampykktarinnar og breytinganna vid
hana 4 russnesku sem er vidauki vid bokun pessa,
dsamt texta sampykktarinnar og breytinganna vid
hana 4 ensku, fronsku og sponsku, er texti jafn-
gildur 4 tungumdlunum fjérum.

2. gr.

Ef riki sem er adili ad békun pessari hefur full-
gilt eda fullgildir i framtidinni einhverja breytingu
vi0 sampykktina i samremi vid 94. grein a-lid
hennar skal texti slikrar breytingar 4 rissnesku,
ensku, fronsku og sponsku talinn visa til textans
sem er afleiding af bokun pessari og jafngildur er &4
tungumélunum fjérum.

3. gr.

1. Riki pau sem adilar eru ad Alpjédaflug-
mélastofnuninni geta gerst adilar ad bokun pessari
med

a. undirritun an fyrirvara um stadfestingu, eda

b. undirritun med fyrirvara um stadfestingu
enda hafi stadfesting att sér stad, eda

c. stadfestingu.

2. Bokun pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar { Montreal til 5. oktéber 1977 og eftir pad i
Washington, D.C.

3. Stadfesting felst i afthendingu stadfesting-
arskjals til rikisstjornar Bandarikja Ameriku.

4. Adild eda fullgilding eda vidurkenning bok-
unar pessarar skulu talin stadfesting 4 henni.

4. gr.

1. Békun pessi 00last gildi 4 pritugasta degi
eftir ad t6lf riki hafa i samrami vio 3. grein undir-
ritad hana an fyrirvara um stadfestingu eda stad-
fest hana og eftir gildistoku breytingarinnar a
nidurlagsdkvedum sampykktarinnar sem gerir rdd
fyrir a0 texti sampykktarinnar 4 rdssnesku sé jafn-
gildur.

2. Vardandi riki sem sidar verdur adili ad bok-
un pessari 1 samra@mi vid 3. grein skal békunin
odlast gildi pann dag sem hin er undirritud dn
fyrirvara um stadfestingu eda stadfest.

29. juni 1979.

Article 1
The text of the Convention and of the amend-
ments thereto in the Russian language annexed to
this Protocol, together with the text of the Con-
vention and of the amendments thereto in the
English, French and Spanish languages, consti-
tutes a text equally authenticin the four languages.

Article II

If a State party to this Protocol has ratified or in
the future ratifies any amendment made to the
Convention in accordance with Article 94(a)
thereof, then the text of such amendment in the
Russian, English, French and Spanish languages
shall be deemed to refer to the text equally au-
thentic in the four languages, which results from
this Protocol.

Article IIT

1) The States members of the International
Civil Aviation Organization, may become parties
to the present Protocol either by:

a) signature without reservation as to accep-
tance, or

b) signature with reservation as to acceptance
followed by acceptance, or

¢) acceptance.

2) This Protocol shall remain open for signa-
ture at Montreal until the 5th of October 1977 and
thereafter at Washington, D.C.

3) Acceptance shall be effected by the deposit
of an instrument of acceptance with the Govern-
ment of the United States of America.

4) Adherence to or ratification or approval of
this Protocol shall be deemed to be acceptance
thereof.

Article IV

1) This Protocol shall come into force on the
thirtieth day after twelve States shall, in accord-
ance with the provisions of Article III, have signed
it without reservation as to acceptance or accepted
it and after entry into force of the amendment to
the final clause of the Convention, which provides
that the text of the Convention in the Russian
language is of equal authenticity.

2) As regards any State which shall sub-
sequently become a party to this Protocol in ac-
cordance with Article III, the Protocol shall come
into force on the date of its signature without
reservation as to acceptance or of its acceptance.
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5. gr.
A0ild rikis a0 sampykktinni eftir gildistoku
bokunar pessarar skal talin stadfesting 4 bokun
pessari.

6. gr.
Ekki skal lita 4 stadfestingu rikis 4 békun pessari
sem fullgildingu pess 4 breytingu 4 sampykktinni.

7. gr.
Pegar bokun pessi 6dlast gildi skal rikisstjorn
Bandarikja Ameriku skrasetja hana hja Sam-

einudu  bpj6dunum og  Alpj6édaflugmala-
stofnuninni.
8. gr.
1. Bokun pessi skal gilda medan sampykktin er
i gildi.

2. Békun bessi fellur adeins dr gildi gagnvart
riki er pad hettir adild ad sampykktinni.

9. gr.
Rikisstjorn Bandarikja Ameriku skal tilkynna
sllum adildarrikjum Alpj6daflugmalastofnunar-
innar og stofnuninni sjlfri

a. umsérhverja undirritun békunar pessarar og
dagsetningu undirritunarinnar og upplysa hvort
undirritunin sé med eda 4n fyrirvara um stadfest-
ingu,

b. umafhendingustadfestingarskjalaoghvener
afhending atti sér stad,

c. um gildistokudag bdékunar pessarar sam-
kvemt 1. mgr. 4. greinar.

10. gr.

Bokun pessari sem gerd er 4 ensku, fronsku,
rissnesku og sponsku og eru allir textarnir jafn-
gildir skal komid til vardveislu i skjalasafni rikis-
stjérnar Bandarikja Ameriku sem skal senda
stadfest endurrit hennar til rikisstjorna adildar-
rikja Alpj6daflugmalastofnunarinnar.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
fulltriar sem til pess hafa fengid umbod undirritad
békun bessa.

GERT i Montreal hinn 30. september 1977.

Nr. 8.

Article V
Any adherence of a State to the Convention
after this Protocol has entered into force shall be
deemed to be acceptance of this Protocol.

Atrticle VI
Acceptance by a State of this Protocol shall not
be regarded as ratification by it of any amendment
to the Convention.

Article VII
As soon as this Protocol comes into force, it
shall be registered with the United Nations and
with the International Civil Aviation Organization
by the Government of the United States of
America.

Article VIII
1) This Protocol shall remain in force solong as
the Convention is in force.
2) This Protocol shall cease to be in force for a
State only when that State ceases to be a party to
the Convention.

Article IX

The Government of the United States of
America shall give notice to all States members of
the International Civil Aviation Organization and
to the Organization itself:

a) of any signature of this Protocol and the date
thereof, with an indication whether the signature
is with or without reservation as to acceptance;

b) of the deposit of any instrument of accept-
ance and the date thereof;

c) of the date on which this Protocol comes into
force in accordance with the provisions of Article
IV, paragraph 1.

Article X

This Protocol, drawn up in the English, French,
Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic, shall be deposited in the ar-
chives of the Government of the United States of
America, which shall transmit duly certified copies
thereof to the Governments of the States members
of the International Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
Plenipotentiaries, duly authorized, have signed
this Protocol.

DONE at Montreal this thirtieth day of Sep-
tember, one thousand nine hundred and seventy-
seven.
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Fylgiskjal II.
BOKUN

um breytingu a
sambykktinni um alpjédaflugmal.

Undirritud i Montreal hinn 30. september
19717.

PING ALPJODAFLUGMALASTOFNUN-
ARINNAR

SEM KOM SAMAN til 22. fundar i Montreal
hinn 30. september 1977,

MED TILLITI TIL alyktunar A21—13 um gildan
rissneskan texta sampykktarinnar um al-
pjodaflugmal,

MED TILLITI TIL PESS a0 pad er almenn 6sk
samningsrikjanna ad setja dkvadi um aod til sé
16ggiltur rdssneskur texti adurnefndrar sampykkt-
ar,

HEFUR TALID naudsynlegt ad breyta i a0ur-
nefndum tilgangi sampykktinni um al-
pjodaflugmal sem gerd var i Chicago hinn 7. des-
ember 1944,

1. SAMPYKKIR isamramivid 94. grein a-1id i
aodurnefndri sampykkt eftirfarandi tillogu um
breytingu 4 nefndri sampykkt:

I stad niverandi texta nidurlagsikveda sam-
pykktarinnar komi:

,,GertiChicagohinn 7. desember 1944 4 ensku.
Textar pessarar sampykktar sem gerdir eru a
ensku, fronsku, rissnesku og sponsku eru allir
jafngildir. Textum pessum skal komid til vard-
veislu 1 skjalasafni rikisstjdrnar Bandarikja
Ameriku og skal su rikisstjorn senda stadfest
endurrit til rikisstjorna allra peirra rikja sem
undirrita eda gerast adilar ad sampykkt pessari.
Sampykkt pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar i Washington, D.C.*

2. AKVEDUR isamrzmi vid nefnda 94. grein
a-lido nefndrar sampykktar ad niutiu og fjogur
samningsriki skuli purfa ad fullgilda 40urnefnda
breytingartillogu til pess ad hun 60list gildi, og

28 29. jini 1979.

PROTOCOL

relating to an amendment to the Convention on
International Civil Aviation.
Signed at Montreal on 30 September 1977.

THE ASSEMBLY OF THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION

HAVING MET in its Twenty-second Session at
Montreal on 30 September 1977,

HAVING NOTED Resolution A21-13 on the
authentic Russian text of the Convention on In-
ternationai Civil Aviation,

HAVING NOTED that it is the general desire
of Contracting States to make a provision that the
Convention aforesaid exist in authentic Russian
text,

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend, for the purpose aforesaid, the Convention
on International Civil Aviation done at Chicago
on the seventh day of December 1944,

1. APPROVES, in accordance with the provi-
sions of Article 94(a) of the Convention aforesaid,
the following proposed amendment to the said
Convention:

Replace the present text of the final paragraph
of the Convention by:

“Done at Chicago the seventh day of December

1944 in the English language. The texts of this

Convention drawn up in the English, French,

Russian and Spanish languages are of equal

authenticity. These texts shall be deposited in

the archives of the Government of the United

States of America, and certified copies shall be

transmitted by that Government to the

Governments of all the States which may sign or

adhere to this Convention. This Convention

shall be open for signature at Washington,

D.C.”,

2. SPECIFIES, pursuant to the provisions of the
said Article 94 (a) of the said Convention, ninety-
four as the number of Contracting States upon
whose ratification the proposed amendment
aforesaid shall come into force, and



29. jini 1979.

3. ALYKTAR ad framkvaemdastjori Al-
pjodaflugmalastofnunarinnar skuli semja békun 4
ensku, fronsku, rissnesku og sponsku og skulu
allir textarnir jafngildir, og skal békunin hafa ad
geyma adurnefnda breytingartillogu svo og bad
sem hér fer 4 eftir.

VEGNA PESSA, i samremi vi0 nefnda gerd
pingsins,

hefur békun pessi verid samin af framkvaemda-
stjora stofnunarinnar.

Boékunin skal liggja frammi til fullgildingar af
halfu hvers pess rikis sem hefur fullgilt eda gerst
adili ad nefndri sampykkt um alpjé0aflugmal.

Fullgildingarskjolunum skal komid til vard-
veislu hja Alpjédaflugmalastofnuninni.

Boékunin skal 6dlast gildi gagnvart peim rikjum
sem hafa fullgilt hana pann dag sem nitugasta og
fj6rda fullgildingarskjalinu er komid til vard-
veislu.

Framkvamdastjérinn skal pegar i stad tilkynna
O6llum samningsrikjunum um afhendingardag
hvers og eins af fullgildingarskjolum békunarinn-
ar.

Framkvaemdastjérinn skal pegar i stad tilkynna
Ollum rikjum sem adilar eru ad nefndri sampykkt
gildistokudag békunarinnar.

Vardandi samningsriki sem fullgildir bokunina
eftir 4durnefndan dag skal bokunin Gdlast gildi
begar fullgildingarskjali pess er komid til vard-
veislu hja Alpjodaflugmélastofnuninni.

PESSU TIL STADFESTU hafa forseti og fram-
kvemdastjori 4adurnefnds 22. fundar Al-
pjodaflugmadlastofnunarinnar undirritad bokun
pessa samkvemt heimild pingsins.

GERT i Montreal hinn 30. september 1977 i einu
eintaki 4 ensku, fronsku, rissnesku og sponsku og
skulu tungumadlin 61l jafngild. Békun pessi skal
vardveitt 1 skjalasafni Alpjooaflugmalastofnun-
arinnar. Framkvaemdastjori stofnunarinnar skal
senda stadfest endurrit af henni 6llum peim rikjum
sem adilar eru ad sampykktinni um al-
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3. RESOLVES that the Secretary General of
the International Civil Aviation Organization
draw up a Protocol, in the English, French, Rus-
sian and Spanish languages each of which shall be
of equal authenticity embodying the proposed
amendment abovementioned and the matter
hereinafter appearing.

CONSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid
action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the
Secretary General of the Organization.

The Protocol shall be open to ratification by any
State which has ratified or adhered to the said
Convention on International Civil Aviation.

The instruments of ratification shall be depos-
ited with the International Civil Aviation Organi-
zation.

The Protocol shall come into force in respect of
the States which have ratified it on the date on
which the ninety-fourth instrument of ratification
is so deposited.

The Secretary General shall immediately notify
all Contracting States of the date of deposit of each
ratification of the Protocol.

The Secretary General shall immediately notify
all States parties to the said Convention of the date
on which the Protocol comes into force.

With respect to any Contracting State ratifying
the Protocol after the date aforesaid, the Protocol
shall come into force upon deposit of its instru-
ment of ratification with the International Civil
Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the President and
the Secretary General of the aforesaid Twenty-
second Session of the Assembly of the Interna-
tional Civil Aviation Organization, being au-
thorized thereto by the Assembly, sign this Pro-
tocol.

DONE at Montreal on the thirtieth day of Sep-
tember of the year one thousand nine hundred and
seventy-seven, in a single document in the
English, French, Russian, and Spanish languages,
each of which shall be of equal authenticity. This
Protocol shall remain deposited in the archives of
the International Civil Aviation Organization, and
certified copies thereof shall be transmitted by the
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pj6daflugmal sem gerd var i Chicago hinn 7. des-
ember 1944,

29. jdni 1979.

Secretary General of the Organization to all States
parties to the Convention on International Civil
Aviation done at Chicago on the seventh day of
December 1944.

K. O. Rattray K.O. Rattray
forseti 22. fundar pingsins President of the 22nd Session of the Assembly
Y. Lambert Y. Lambert
framkvemdastjori Secretary General
Nr. 9. 10. agist 1979.
AUGLYSING
um breytingar 4 samningi fra 12. jali 1957 um afnam vegabréfaskodunar vid landamzeri milli
Nordurlandanna.

Hinn 27. juli 1979 var undirritad i Kaupmannah6fn samkomulag milli fslands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svipj6dar um breytingar 4 samningi fra 12. jili 1957 um afndm vegabréfaskodunar
vid landamari milli Nordurlandanna, sbr. auglysingar i Stjornartidindum, C-deild, nr. 19/1965 og

9/1973.

Samkomulagid um breytingarnar er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari en pad tekur gildi

hinn 26. agust n. k.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 10. dgust 1979.

Benedikt Grondal.

Fylgiskjal.
SAMKOMULAG

milli islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipjodar um breytingar 8 samkomulagi fra 12.
juli 1957 um afnam vegabréfaskodunar vid
landameri milli Nordurlandanna.

Rikisstjornir adildarrikjanna hafa ordid sammala
um eftirfarandi breytingar 4 samkomulaginu fra
12. juli 1957 um afnam vegabréfaskodunar vid
landameri milli Nordurlandanna.

1. gr.
2. gr. samkomulagsins fra 12. jili 1957 ordist
svo:
,,Sérhvert adildarrikjanna 4 ad framkvaema
vegabréfaskodun hji peim sem koma inn i landid
vid norren Gtmork pess. Adildarriki dkvedur ad

Hordur Helgason.

OVERENSKOMST

mellem Danmark, Finland, Island, Norge og

Sverige om sndringer i overenskomsten af

12. juli 1957 om ophavelse af paskontrollen
ved de fellesnordiske grenser.

Regeringerne i de kontraherende stater er blevet
enige om folgende @ndringer i overenskomsten af
12. juli 1957 om ophavelse af paskontrollen ved
de fllesnordiske graenser.

Artikel 1
Artikel 2 i overenskomsten af 12. juli 1957 skal
have folgende ordlyd:
,,Enhver af de kontraherende stater skal fore-
tage paskontrol af indrejsende ved sine nordiske
ydergrenser. En kontraherende stat afger i hvil-



